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Esprit des Balkans 
Balkan Spirit

1 Borin Cocek (Serbie) 3’50
2 Doina, hora (Roumanie) 5’28
3 Та xyla & Cecen kizi (Grèce & Turquie) 2’59
4 Chichovata (Nord-ouest Bulgarie) 3’35

5 Der makäm-i Hiiseynl Sakíl-i Aga Rižä
(Ottomane) 3’31

6 Zajdi, Zajdi (Serbie). A. Sarijevski 5’22
7 Sborenka (Dobrudzha, Nord-est Bulgarie) 2'29
8 Azt bittern bogy minden könnyem (Tsigane) 5’28

9 Kovni (Tradition Kurde) 3’05
10 Cuando el Rey Nimrod (Trad. Sépharade) 3’50
11 Sousta (Tradition Grecque) 3’20

12 Galabovska Ruchenitsa
(Thrace, Sud-est Bulgarie) 4’27

13 Bilijana (Pirin, Sud-ouest Macédoine) 4’38
14 Ciocärlia / Seva

(Bora Dugic d’après A. Dinicu, Paris 1889) 2’21
15 Suite - Doina, Purtata, Hora ka la kaval

(Roumanie-Tsigane) 7’48
16 Sanie cu zurgäläi (Tsigane). Richard Stein 2’11

17 Suite - Hora de ascultare, Hora mare,
Hora lui Dragoi (Roumanie-Tsigane) 7’10

18 Vrcavo Kolo (Trad. Serbie centrale) 2’32
19 Pastirska Elegija (Serbie)

Version Bora Dugic & Jordi Savall 3’41
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